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Enkele vorige bijdragen handelden over de invloed van het Frans en het Picardisch op het het 
Geraardsbergs dialect (1}. De ontlening gebeurde soms ook andersom. We mogen niet vergeten dat 
het noorden van Henegouwen eeuwenlang Vlaams en lange tijd nog tweetalig geweest is. Het Hene­
gouwse Everbeek is trouwens altijd Vlaams gebleven en pas in 1963 overgeheveld naar Oost-Vlaan­
deren. Onze Waalse buren ontleenden dus ook van het Vlaams. Taalkundig gezien is 'Waals' echter 
niet correct want het dialect van de streek van Aat en Lessen is niet 'Waals' maar 'Picardisch'. In deze 
bijdrage overlopen we woorden die gangbaar zijn in het dialect langs weerszijden van de taalgrens. 
We baseren ons hiervoor op Le picard du pays d' Ath, een publicatie uit 2001 van de Cercle 
royal d'histoire et d'archologie d'Ath et de la région. 

bablute 'btîtmz dt? mélasse cllite, de la 
grosseur d'zm doigt, entouré de papier'. 
Ook in Geraardsbergen is babelutte 
een karamelachtig snoepje, toffee in 
papiertje Perpakt. Eigenlijk een samen­
stelling van babbel (de kaken bewegen, 
knabbelen)+ lllte (fopspem, van het 
klankexpressieftL'lL'. luten 'zuigen') of 
Pmz de 1.•oornaam Lu tgard. 

cache: 'clzemi11 creux au c/zemin dsser­
mnt des terres enclavées'. Ook bij ons 
is kasj (Nederlands 'kets') of kasjken 
een weg, meer bepaald een steegje, klein 
·wegje, smal straatje. Daarnaast is /zet 
ook de naam pan een spel en ee11 I zoutje 
in dat spel (2). 

carnassière: 'cartable'. On tieend amz 
/zet Belgisch-Frans canzassière 'sc/zool­
tas'. Het Franse canzassière beteke11de 
in de 18.u eeuw 'weitas, jagerstas'. Het 
Prcn.,ençaals camassiero is afgeleid van 
camasso, wat 'vlees' betekent. Blijkens 
de uitspraak -jeire (Frans -ière) gaat /zet 
om een jonge ontlening en dus niet uit 
/zet Picardisclz. 

chique: '1. moreeau de tabac que 
/'on máche; 2. bobon à mácher plutót 
qu'a laisser fondre'. Ook in het 
Geraardsbergs is een sjieke een tabaks­
pruim of kauwgum. 

colé 'collier'. Ook hier is kolee gang­
baar voor 'ltalssnoer'. 

fringe: 'frange'. Ook !zier z.vijkt 
!zet Giesbaargs (jringe) af van de 
stmzdaardtaal (franje), gamering 
bestaande Hit een boord met een reeks 
ajlzmzgende draden, meest in bun­
delsofkwasten bijeengelzouden (3). 
Trouwens, fringe is ook opgetekend in 
!zet Middelnederlands. en !zet Oud­
Frans. 

hapchár: 'avare, profiteur, aPid 
de posséder'. Het z.ooord apsjaar 
of lapsjaar is niet onbekend in /zet 
Geraardsbergs. Het de benaming voor 
een slordig en onverzorgd persoon of 
een in/zalig, onbetrouwbaar persoon of 
bedrieger. De oorspronkelijke beteke­
nis va11 lzapsclzaar of lzapsclzeer was 
'lagere gerechtsdienaar' of'veld­
waclzter'. Volgens De Ba, Vercouillie 
en de Grote VanDaleis lzapsclzaar 
ontleend aan /zet Frans lzappe-clzair 
'gereclz tsdienaar'. Letterlijk beteke1z t 
lzappe-clzair 'grijp-vlees', dus 'grijp­
taHg'. Maar volgens Debrabmzder 
is !zet Franse woord ontleend aan 
!zet Nederlands lzapscheer. Dat is 
een samenstelling van lzappe 'bijl' 
en sclzerge/scherje met de betekenis 
'gerechtsdienaar', een woord dat opge­
tekend werd in !zet Middelhoogduits 
uit !zet Oudhoogduits skerio 'schaar­
leider'. 

jupon: 'veste, veston'. Het Frans 
jupon betekent eigenlijk onderrok. Het 
Geraardsbergs zjepong!zjipong heeft 
echter ook de betekenis 'vest'. 

marache: 'pré humide, marais'. Ook 
!zier is marasje gekend als modder, 
moeras. 

ours: 'sirène d'usine'. Ook hier weer 
is den oers of den oersj bekend als 
fabriekssirene. 

passète: 'petite passoire'. Het 
Giesbaargs kent ·voor 'vergiet' meer­
dere woorden: stramuijn/stramaun, 
stermuijn/stermazm, maar ook passèt. 

persin: 'persi/'. Hoezoelniet vol-
ledig lzetzc~{cte kennen we in het 
Geraardsbergs nog passuijn/passaun, 
door assimilatie uit persijn 'peterselie'. 

posture: 'statue, statuette'. Het Frans 
post u re beteke1z t normaal 'houding' 
of 'positie'. Net als bij onze buren is 
het Geraardsbergs postuur een beeld, 
beeld/zouwerk of stmzdbeeld. 
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